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Introduction 

Many  students  of  Buddhism  from  different  parts  of  the  world  who  wish  to 
share  ideas  with  us  show  an  amazingly  keen  interest  in  the  study  of  Pali.  The 
more  we  delve  into  the  subject  of  study  of  Buddhism,  the  more  we  feel  convinced 
of  the  need  to  check  the  authenticity  of  the  many  statements  made  about 
Buddhism  by  persons  from  various  walks  of  life  whose  credentials  at  times  are 
questionable.  Time  and  again  we  have  to  return  to  the  relevant  original  textxs  for 
verification.  With  the  computerized  Buddhist  texts  now  being  made  available  on 
the  internet,  it  is  very  meaningful  that  a vast  majority  of  world  scholarship  are 
turning  in  this  direction.  We  consider  it  our  bounden  duty  to  offer  freely  whatever 
assistance  we  could  from  this  part  of  the  world.  Hence  the  offer  of  this  new  series 
of  lessons,  with  particular  stress  on  their  doctrinal  content. 

As  a language,  Pali  is  a secondary  derivative  one  called  Prakrit  [owing  its 
origin  to  an  earlier  Indian  one]  in  which  presumably  one  of  the  oldest  versions  of 
the  Buddha's  teachings  or  Tipitaka  [now  referred  to  in  English  as  the  Pali  Canon] 
is  recorded  and  preserved.  It  is  not  surprising  at  all  that,  with  a deep  sense  of 
clan  loyalty,  Pali  writers  call  it  the  language  of  Magadha  [saa  Maagadhii],  that 
being  the  land  of  the  Buddha.  They  also  categorically  assert  that  it  is  the  first,  as 
well  as  the  oldest  language  of  the  peolple  of  the  'then  known  world' 
[muulabhaasaa  pajaaya  aadikappikaa]. 

Today  one  can  lay  hands  on  nearly  a dozen  good  books  written  in  English, 
both  in  the  east  and  the  west,  which  endeavour  to  teach  the  language.  The 
approaches  taken  to  the  teaching  and  the  study  of  its  not-so-simple  grammatical 
structure  are  numerous.  Of  these,  the  ancient  and  classical  ones  appear 
somewhat  overweighted  and  irksome  to  the  modern  student  of  the  space  age 
who  wishes  to  complete  a long  flight  in  a very  limited  short  duration  of  time.  It  is 
also  equally  true  that  he  wishes  to  spend  only  that  much  of  time  as  is  really 
necessary  to  handle  the  language  with  confidence  for  the  very  practical  purpose 
of  gaining  first  hand  authority  over  the  contents  of  the  Buddhist  teachings. 
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But  the  growth  of  the  language,  spreading  well  and  truly  over  very  extensive 
stretches  of  time  and  space,  a real  mastery  of  the  language  must  presume  an 
adequate  familiarity  with  the  language,  extending  in  both  these  directions.  For 
this,  we  must  put  into  the  hands  of  the  student  considerble  amounts  of  carefully 
selected  reading  material  from  a very  wide  range  which  he  must  readily  accept 
and  find  time  to  handle  it  himself. 

We  would  make  an  honest  endeavour  to  keep  the  student's  workload  to  a 
minimum.  If  anything  to  the  contrary  happens  from  time  to  time,  please  do  not  fail 
to  sound  the  alarm  signal.  We  would  appreciate  that  very  much  in  a true  spirit  of 
cooperation. 
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Lesson  One 

We  use  Pali,  like  any  other  language,  to  express  ideas.  In  Pali,  a single  letter 
or  a number  of  letters  joined  together  to  form  what  is  called  a word,  is  used  to 
connote  certain  ideas.  Words  are  used  as  names  of  persons,  places  or  things. 
Then  they  are  called  nouns  [Pali  naama].  Words  are  also  used  to  describe 
actions.  They  are  then  referred  to  as  verbs  [Pali  kiriyaa] . 

Single  letter  words 

Indeclinables  na  = not 
ce  = if 
ve  = indeed 
ca  = and 

maa  = do  not  (prohibitive  paricle)  as  in  maa  bhaayi  = do  not  fear, 
enclitic  particles  with  very  little  effect  on  meaning  of  words:  hi,  su,  ssu 
pronouns  so  = he  / te  = they 
saa  = she 
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tam  = it 

ko  = who  / ke  = who  (plural) 

yo  = whoever  / ye  = whoever  (plural) 

Many  letter  words 

Nouns  masculine  aacariyo  = teacher 

dhammo  = teaching 

kukkuro  = dog 

daarako  = child 

rukkho  = tree 

Verbs  deseti  = preaches 

.dasati  = bites 

paharati  = strikes,  beats 

patati  = falls 

dhaavati  = runs 

Pali  is  an  inflexional  language.  Both  nouns  and  verbs  assume  different  forms 
[within  the  same  basic  framework]  to  represent  different  functional  usages.  You 
would  soon  have  to  discover  about  seven  or  eight  different  forms  of  nouns 
referred  to  as  cases,  each  implying  a different  functional  relationship.  So  do 
verbs  show  themselves  up  as  being  rather  complex  in  terms  of  tenses  like  past, 
present  and  future  and  in  terms  of  moods  like  imperative,  potential  and 
conditional.  You  will  soon  get  to  know  them.  Neither  will  you  be  a stranger  to 
them  nor  they  to  you. 

In  an  inflexional  language  like  Pali,  the  position  of  words  in  a sentence  does 
not  seriously  matter.  The  inflected  form  itself  clearly  indicates  its  function. 

The  doer  of  an  action  as  the  subject  of  a sentence  takes  the  first  case  [Pali 
pa.thamaa  vibhatti].  This  is  the  nominative  case  which  the  standard  English 
dictionaries  explain  as:  the  case  of  nouns,  pronouns  and  adjectives,  expressing 
the  subject  of  a verb. 
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E.g.  Buddho  [=  The  Buddha]  dhammam  [=  the  teaching]  deseti  [=  expounds], 

Buddho  in  the  nominative  as  the  doer  of  an  action.  Subject  of  the  sentence. 

deseti  as  the  verb  expressing  the  action.  Predicate  of  the  sentence. 

dhammam  in  the  accusative  case  is  the  object  of  the  verb  deseti. 

Taking  the  noun  kukkuro  [=  dog]  from  the  words  given  above,  let  us  now 
make  him  do  some  action.  In  presenting  nouns,  we  generally  offer  them  in  their 
nominative  singular  form  so  that  the  student  immediately  gets  a clear  idea  about 
the  class  [the  gender  as  masculine,  feminine  and  neuter  and  the  declensional 
pattern]  to  which  it  belongs.  O-ending  nouns  [generally  masculine]  take  -aa  in  the 
nominative  plural,  aacariyo  (sg)  > aacariyaa  (pi) 

Kukkuro  is  a o-ending  masculine  noun  in  the  nominative  singular.  Let  him  do 
something.  Let  him  bite.  Now  we  go  for  a verb  and  pick  up  .dasati  [=  bites]  given 
above.  Verbs  will  show  themselves  to  be  more  complex  than  nouns.  They  are 
created  out  of  a basic  component  called  the  root  of  the  verb.  Here  it  is  -/  .das.  In 
inflexional  languages,  the  verbs  show  in  their  formation  the  person  of  the  doer: 
whether  the  doer  is  the  first  [as  I]  or  second  [as  you]  or  third  [as  he]  person.  They 
also  indicate  whether  the  doer  is  in  the  singular  or  the  plural. 

Let  us  now  gain  some  mastery  over  the  Pali  verb  in  the  Present  Indicative 
tense  [Pali  vattamaanaa].  For  practical  reasons,  we  give  you  for  the  present  only 
one  half  of  it.  They  are  the  more  regular  ordinary  inflexions  called  active  or 
transitive  [Pali  parassapada.  See  Warder  Introduction  to  Pali  - p.  314],  The  other 
half,  called  middle  or  reflexive  [Pali  attanopada]  you  will  soon  discover  and 
identify  as  you  choose  to  read  more  and  more. 

Present  Tense 

Singular  Plural 

Third  person  [he]  -/  .das  + a + ti  [bites]  [they]  -/  .das  + a + nti  [bite] 
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Second  [you]  + a + si  [bite]  [you]  + a + tha  [bite] 

First  [I]  + aa  + mi  [bite]  [we]  + aa  + ma  [bite] 

[We  stick  here  to  the  order  third,  second  and  first  person  as  given  by  the  Pali 
and  Sanskrit  grammarians]. 

It  should  not  be  too  difficult  for  you  to  remember  these  six  endings  of  [one 
half  only]  the  Present  Indicative  Active  verb. 

They  are  -ti,  -nti,  -si,  -tha,  -mi,  -ma. 

Note  that  before  -mi  and  -ma  of  the  first  person  the  preceding  vowel  -a  is 
lengthened  to  -aa. 


Sentence  formation  and  word  order 


The  dog  [kukkuro]  bites  [.dasati]. 

Note  the  nominative  form  kukkuro  as  the 

subect  of  the  sentence. 

Note  also  kukkuro  in  the  sigular  in  agreement 

with  .dasati  in 

the  singular. 

In  the  plural:  kukkuraa  .dasanti. 

Nothing  serious  happens  even  if  you  change 

the  word  order  in  the  sentence  to  read  as 

.dasati  kukkuro  or  .dasanti  kukkuraa. 

Now  take  a second  look  at  your  sentence  and  note  its  verb  .dasati  [bites].  It 
is  a transitive  verb  which  requires  an  object.  The  dog  bites  somethhing  or 
someone.  Let  us  assume  that  the  dog  bit  the  child  [daaraka]. 


How  do  we  add  this  on  to  the  sentence?  Since  the  child  is  the  object  of  the 
verb  bite,  in  our  sentence  we  have  to  put  it  in  the  accusative  or  objective  case  [in 
Pali  this  is  called  Dutiyaa  or  Second  Case],  O-ending  masculine  nouns  like 
daarako  and  kukkuro  take  - am  as  the  second  case  or  accusative  ending  in  the 
singular,  e.g.  daarakam.  This  is  characteristic  of  almost  all  accusative  singular 
forms,  masculine  and  feminine.  [The  accusative  plural  takes  -e  in  the  masculine 
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as  in  daarake]. 

So  we  have,  in  the  normal  natural  order,  the  subject,  object  and  verb 
arranged  as  Kukkuro  daarakam  .dasati.  Everyone  of  these  three  words  have 
their  identity  and  character  fixed  on  their  own  right.  One  may  change  their 
position  in  a sentence  in  any  way  one  likes,  but  they  mean  only  one  thing. 

Kukkura  [=  dog]  in  the  nominative  case  as  the  subject  | bites  [.dasati]  as  the 
verb  | the  child  [daarakam]  in  the  accusative  case  as  the  object. 

Re-write  them  in  any  way  you  like  as  below  and  see. 

1.  Kukkuro  daarakam  .dasati 

2.  Kukkuro  .dasati  daarakam 

3.  Daarakam  kukkuro  .dasati 

4.  Daarakam  dasati  kukkuro 

5.  Dasati  kukkuro  daarakam 

6.  Dasati  daarakam  kukkuro 

In  all  the  above  combinations,  one  notes  that  the  case  forms  have  suffered 
no  changes.  Irrespective  of  their  position  in  the  sentences,  they  continue  to  be 
the  subject  and  object  respectively  of  the  sentences  without  change. 

But  note  the  ludicrous  situation  in  which  you  would  find  your  self  if  you  would, 
even  accidentally,  make  any  changes  in  the  case  forms  of  kukkuro  and  daarako. 
See  it  yourself  and  have  a hearty  laugh. 

With  the  words  provided  above  make  sentences,  deliberately  making 
grammatical  mistakes.  Correct  them  and  point  out  why  they  are  wrong.  These 
lessons  provide  participatory  activity  for  everybody.  The  second  lesson  will  come 
to  you  only  on  the  completion  and  submission  of  the  work  completed. 
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A little  bit  of  assistance  from  us  for  self-study  students. 

Here  are  a few  Pali  words,  both  nouns  and  verbs.  Putting  the  nouns  severally 
in  the  nominative  and  accusative  cases,  and  using  the  given  verbs  in  the  singular 
or  plural,  make  ten  simple  sentences.  In  their  subject  object  relationships,  put 
them  deliberately  in  wrong  cases,  e.g.  Kukkuram  daarako  .dasati.  See  the  results 
and  point  out  why  they  are  wrong.  Indicate  your  own  corrections. 


Let  us  have  your  results. 


Nouns 

Verbs 

Gajo  = elephant 

bha~njati  = breaks 

rukkho  = tree 

patati  = falls 

cando  = moon 

udeti  = rises 

puriso  = man 

chindati  = cuts 

vaanaro  = monkey 

dhaavati  = runs 

You  would  do  well  to  get  near  enough  to  a Pali-English  Dictionary.  1 . PTS 
Pali-English  Dictionary:  Rhys  Davids  & Stede.  2.  Childers  Pali  -English 
Dictionary.  3.  Buddhadatta:  Pali-English  Dictionary. 
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Lesson  Two 

New  Studies  on  Buddhism  via  Lessons  on  Pali 

We  opened  Lesson  1 with  the  sentence  Buddho  dhammap  deseti.  We  would 
endeavour  to  explain  some  aspect  of  dhamma  in  every  lesson.  While  doing  so, 
we  would  be  equally  keen  on  showing  the  special  characteristics  of  Pali  as  an 
inflexional  language. 


We  have  already  learnt  something  about  the  subject  and  predicate  of  a 
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sentence  in  Pali.  We  also  discovered  the  need  for  a transitive  verb  to  have  an 
object  governed  by  the  action  of  the  verb.  The  functional  role  of  these  words 
require  different  case  forms.  Note:  Subject  is  put  in  the  nominative  case  [Pali 
pathama  vibhatti]  as  Buddho  and  the  object  takes  the  accusative  case  [Pali 

dutiya  vibhatti]  as  dhammam. 

We  now  pursue  our  grammatical  studies  a bit  further.  We  already  have  had 
the  word  buddha  as  a noun.  It  is  a noun  derived  through  a verbal  form.  Note  here 
in  the  word  buddha  the  root  form  -/  budh  which  gives  us  the  Present  Indicative 
form  bujjhati.  It  means  'one  comes  to  know'.  The  past  passive  participle  of  this  is 
formed  by  adding  to  the  root  the  suffix  - ta.  See  what  happens:  budh  + ta  = 
buddha.  Thus  buddha  means  'one  who  has  come  to  know'  or  'one  who  is 
enlightened'.  From  this  same  root  -/  budh  we  get  the  causative  form  bodheti  [as 
well  as  bodhayati],  with  the  meaning  'make  others  know'. 

In  Pali,  these  Past  Passive  Participles  which  we  briefly  refer  to  as  p.p.p.  can 
be  used  as  predicates  implying  past  action.  Take  the  root  -/  gam  - to  go.  The 
Present  Indicative  form  gacchati  means  ' he  goes'.  We  make  its  p.p.p.  by  adding 
- ta  to  -/  gam  [gam  + ta  = gata].  Since  p.p.p.  implies  past  action,  we  can  make  a 
predication  as  'so  gato'  to  mean  'he  went'. 

In  the  case  of  intransitive  verbs,  the  p.p.p.  would  continue  to  refer  to  the 
subject  of  the  original  intransitive  verb.  But  in  the  case  of  transitive  verbs,  the 
p.p.p.  refers  to  and  qualifies  the  object  of  the  original  transitive  verb  of  the 
sentence. 

Let  us  study  this  example.  Puriso  [=  man]  | rukkhap  [a  tree]  | chindati  [=  cuts]. 
The  man  cuts  a tree. 

The  root  -/  chid  [chindati]  takes  the  suffix  -na  [not  -ta  as  with  -/  budh]  to  form 
its  p.p.p.  chid  + na  = chinna.  Chinna  being  the  p.p.p.  of  a transitive  root,  refers  to 
the  tree  as  the  original  object  of  the  verb  and  not  to  the  original  subject  as  the 
doer  of  the  action. 
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So  we  have  the  following  classical  example  Chinno  ' pi  rukkho  punar ' eve 
rRhati  = The  tree  that  is  even  cut  down  sprouts  again  [Dhammapada  verse  338], 

A few  examples  of  p.p.p.  for  you  to  study  and  gradually  build  up  your 
vocabulary. 

Transitive  verbs 

-/  bhid  / bhindati  = breaks  bhid  + na  > bhinna  = is  broken  or  what  is  broken 
-/  su  / sunoti  = hears  su  + ta  > suta  = is  heard  or  what  is  heard 
-/  labh  / labhati  = obtains  labh  + ta  > laddha  = is  obtained  or  what  is 
obtained 

-/  gah  / ganhati  = takes  gah  + i + ta  = is  taken  or  what  is  taken 

-/  khCEd  / khadati  = eats  khad  + i + ta  > khayita  = is  eaten  or  what  is  eaten 

Intransitive  verbs 

-/  gam  / gacchati  = goes  gam  + ta  > gata  = is  gone  or  who  is  gone 
-/  pat  / patati  = falls  pat  + i+  ta  > patita  = is  fallen  ot  who  or  what  is  fallen 
-/  bhG  / bhavati  = becomes  bhG  + ta  > bhGta  = is  become  ot  who  or  which 
has  become 

-/  tha  / titthati  = stands  tha  + i + ta  > thita  = he  who  stands 
-/  mar  / mlyati  = dies  mar  + ta  > mata  = death  or  he  who  is  dead 

Now  let  us  turn  for  a moment  in  the  direction  of  the  teachings  of  Buddhism. 
Let  us  focus  our  attention  on  the  word  Buddha.  When  we  refer  to  the  historical 
Buddha  of  the  sixth  century  B.C.  we  speak  of  him  as  Samana  Gotama.  He  is  now 
internationally  referred  to  as  Shakyamuni  [also  as  Shaka  in  Japan],  As  the 
historical  reality  of  what  is  now  known  as  Buddhism,  today  he  is  gaining 
ascendancy  even  over  the  concept  of  Mighty  Amida.  AmitCEbha  and  AmitCEyu  are 
nothing  more  than  the  very  natural  expansion,  space  wise  and  time  wise,  of  the 
the  concept  of  enlightenment  or  bodhi  of  Sama.na  Gotama.  Bodhi  is  the  reality  of 
all  time,  eternal,  above  and  beyond  all  limitations.  This  is  what  underlies  the 
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concept  of  Amida  [or  Amita]  which  means  'boundless'  [a  =.no  + mita  = limitations] 
This  Buddhaness  is  the  truth  and  reality  everywhere  and  for  all  times. 

Very  similar  to  this,  we  have  also  at  a down-to-earth  level,  the  projection  of 
the  likeness  of  Buddha  Gotama  backward  in  time.  The  MahCEpadCEna  Sutta  of 
the  Digha  Nikaya  [D.ll.  1-54]  speaks  of  six  Buddhas  of  the  past,  prior  to  Gotama, 
starting  with  Vipassi.  Buddha  Gotama  himself  is  presented  as  making  this 
declaration.  The  list  is  beautifully  preserved  elsewhere  as  follows: 

Yen  ' eva  maggena  gato  VipassJ  ten  ' eva  maggena  SikhJ  ca  Vessabhu 
Kakusandha  - Konagamano  ca  Kassapo  ten  ' a njasena  agamasi  Gotamo. 

By  whichever  path  Vipassi  went,  along  the  same  path  went  SikhT  and  Vessabhu. 
Also  Kakusandha  Konagamana  and  Kassapa.  By  the  same  path  went  Gotama. 

Parallel  to  the  Jain  idea  of  twentyfour  tTrthahkaras  who  preceded  Mahav'ra, 
the  non-Canonical  Buddhist  tradition  of  the  Jataka  Nidana,  Buddhavamsa  etc. 
the  Buddhists  also  put  forward  an  idea  that  Buddha  Gotama  as  a Buddha 
aspirant  got  personal  assurances  from  twentyfour  previous  Buddhas,  starting 
with  DTpamkara.  Very  early  in  the  history  of  Buddhism,  some  of  these  ideas, 
where  they  do  not  come  into  conflict  with  the  earlier  Canonical  teachings,  had 
become  both  basic  and  fundamental.  Falling  in  line  with  Buddhist  notions  of  time 
and  space,  and  in  consonance  with  the  Buddhist  teachings  about  samsara, 
kamma  and  rebirth,  this  idea  of  evolution  to  Buddhahood  through  samsCEric 
perfection  seems  perfectly  tenable.  Works  of  Buddhist  art,  particularly  stone 
sculptures  of  Afghanistan,  belonging  to  the  first  and  second  centuries  of  the 
Christian  era,  lend  support  to  this  view.  Here  the  delightful  story  of  Sumedha  at 
the  feet  of  Buddha  DTpankara,  getting  an  assurance  of  his  future  Buddhahood,  is 
vividly  portrayed. 

Exercises  [Based  on  the  above] 

1.  Translate  into  English:  Buddho  ' ham  [Buddho  aham]  bodhayissami. 
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Notes: 


bodhayissami  - future  tense  formed  by  adding  -issati  to  the 

present  indicative  base. 

causative  form  of  bujjhati  from  rt.  budh 


2.  Translate  into  English:  Tinno  ' ham  taraye  pare. 


Notes: 


tinno  - p.p.p.  of  tarati  to  cross  from  rt.  tar. 

tareti  / tarayati  - causative  form  = makes  others  cross. 

pare  - acc.  plural  of  pronoun  paro  = other. 


3.  Translate  into  English:  Mutto  ' ham  mocaye  pare 


Notes: 


mutto  - p.p.p.  of  rt.  muc  > muncati  = releases,  stes  free 
moceti  / mocayati  - causative  form 


4.  Translate  into  English:  cuto  patittham  labhati 


Notes: 


cuto  - p.p.p.  of  rt.  cu  cavati  = fall  off  from 

patittha  = a basis,  foothold  prefix  pa  + rt.  tha  > titthati  = stands 


5.  Translate  into  English:  laddham  laddham  vinaseti 


Notes: 


laddha-  p.p.p.  of  rt.  labh  > labhati  = receives,  obtains 
vinaseti  = destroys  prefix  vi  + rt.  nas  > naseti  destroys 


Any  grammatical  comments  you  can  offer  on  the  above  would  be 
appreciated. 


Lesson  Three 

Bhikkhu  ca  sJIasampanno  bhikkhunT  ca  bahussuta 
upasako  ca  yo  saddho  ya  ca  saddha  upasika 


ete  te  sahgham  sobhenti  ete  te  sanghasobhana. 


A.  11.8 


Inspite  of  the  numerous  comments  and  criticisms  which  are  associated  with 
the  founding  of  the  Order  of  Bhikkhunis  it  is  clearly  evident  that  it  soon  became  a 
recognised  component  of  the  religious  organization  of  the  Buddha.  The  fourfold 
assembly  of  Buddhism  known  as  the  Catuparisa  included  both  males  and 
females:  the  monastic  community  had  monks  and  nuns  who  were  referred  to  as 
bhikkhus  and  bhikkhunis.  The  lay  community  had  the  upasakas  and  the 
upasikas.  Both  genders  had  honourable  acceptance  and  respectful  recognition 
within  the  Buddhist  community,  the  lay  and  clerical  . Sociologists  have  to  accept 
this  without  any  reservations. 

We  have  picked  up  the  above  verse  for  you  from  the  Anguttara  Nikaya,  one 
of  the  five  collections  or  Panca  Nikaya  of  Buddhist  teachings  which  are 
collectively  referred  to  as  the  Sutta  Pitaka.  It  could  be  rendered  in  English  as 

The  monk  who  is  endowed  with  virtue  and  the  nun 
Who  is  in  possession  of  much  learning; 

The  male  lay-devotee  who  is  full  of  faith 
And  the  famale  who  has  as  much  faith; 

These  adorn  the  Sangha. 

They  are  an  ornament  to  the  Sangha. 

Buddhist  texts  provide  ample  evidence  that  all  these  had  success,  in  varying 
degrees  of  course,  in  their  spiritual  careers.  Some  gained  total  emancipation  at 
the  highet  level,  while  others  only  gained  entry  but  secured  for  themselves 
assurance  of  enlightenment:  niyato  sambodhiparayano.  And  all  that  right  here 
and  now. 

Grammatical  Notes  on  Adjectives  and  Gender  differences 

The  verse  quoted  above  introduces  us  to  the  use  in  Pali  of  descriptive 
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phrases  as  adjectives  to  qualify  nouns.  We  have  discovered  nouns  being 
masculine,  i.e.  when  they  refer  to  members  of  the  male  gender  like  puriso  = man, 
gono  = ox,  putto  = son. 

They  are  said  to  be  feminine  when  they  refer  to  females  as  in  kanna  = maid, 
mata  = mother.  They  also  observe  what  is  called  'grammatical  gender ' when 
they  refer  to  inanimate  things  like  a river  = gahga  as  being  feminine.  So  is  faith  = 
saddha. 

Besides  these,  we  have  also  what  is  referred  to  as  neuter  whic  is  gender 
wise  neither  masculine  nor  feminine.  In  this  category  are  nouns  like  dhanam  = 
wealth,  strength  = balam 

As  qualifying  words  or  phrases,  adjectives  agree  in  gender,  case  and  number 
with  the  nouns  they  qualify.  Go  back  to  the  verse  quoted  above. 

Bhikkhu  ca  sllasampanno  ||  slla  + sampanno  = endowed  with  morality  to 
qualify  bhikkhu  it  has  to  be  masculine  nominative  singular. 

Ya  ca  saddha  upasika  ||  saddha  as  adjective  qualifying  upasika  is  feminine 
nominative  singular. 

Upasako  ca  yo  saddho  ||  as  an  adjective  qualifying  upasako  in  the 
masculine,  saddha  which  is  feminine  gender  takes  the  masculine  form  saddho. 

Bhikkhu  bhikkhunT  upasaka  upasika  collectively  make  a plural  subject  [ete  te] 
for  sobhenti  which  governs  as  its  object  saiigham  in  the  accusative  singular. 

Exercises 

Using  the  following  nouns,  adjectives  and  verbs,  make  five  grammatically 
correct  sentences.  Make  another  five  incorrect  sentences  and  point  out  their 
mistakes.  Thank  you. 


Nouns 


Adjectives 


Verbs 
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kulaputto  = householder  dakkha  = clever,  skilled  pacati  = cooks 

arannam  = forest  [neuter]  ramanlya  = delightful  pavisati  = enters 


tapaso  = hermit 
phalam  = fruit  [neuter] 

kanna  = maid 


gambhfra  = deep 

madhura  = sweet 

dahara  = young 


tarati  = crosses 

kinati  = buys 
ganhati  = takes 


Make  use  of  the  words  you  have  already  learnt. 


Lesson  Four 

SJle  patitthaya  naro  sap  an  ho  cittam  pah  hah  ca  bhavayam 

atapT  nipako  bhikkhu  so  imam  vaijataye  jatan  ' ti.  S . 1 . 1 3 

A wise  person  [naro  sapanno],  establishing  himself  in  sound  morality  [STIe 
patitthaya],  and  developing  or  culturing  his  mind  and  his  wisdom  [cittam  pannan 
ca  bhavayam],  that  diligent  and  wise  monk  [atapT  nipako  bhikkhu]  disentangles 
this  tangle  [so  imam  vaijataye  jatan  ' ti.]. 

This  stanza,  coming  to  us  from  the  Samyutta  Nikaya  [S.1.13],  reveals  to  us 
the  enire  process  of  spiritual  culture  in  Buddhism.  This  presents  the  sum  total  of 
Buddhist  religious  life  as  aimed  at  disengling  a tangle.  This  is  truly  the  way 
Buddhism  looks  at,  as  a tangle,  human  involvement  in  the  process  of  births  and 
deaths  in  the  infinitely  long  chain  of  samsara.  Thus  one  would  appreciate  how 
the  best  word  for  the  religious  or  spiritual  goal  in  Buddhism  is  linked  with  different 
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verb  forms  derived  from  the  root  -/  muc  - to  release. 

In  the  passive  form  we  have  muccati  [muc  + ya  + ti]  = be  released. 

Sabba-dukkha  pamuccatu  = May  one  be  released  from  all  forms  of  suffering. 

Also  note:  asavehi  cittam  vimucci  = The  mind  freed  itself  of  the  defilements. 

In  a very  similar  sense  we  have  mokkhati  [from  the  same  root  -/  muc]  = one  is 
liberated. 

Mokkhanti  mara-bandhana  = They  are  freed  from  the  bonds  of  the  Evil  One. 

In  the  causative  form  of  moceti  / mocayati  = one  releases  another. 

Mutto  ' ham  mocaye  pare  = Being  released  myself,  I shall  release  others. 

[All  Pali  quotes  given  above  are  selections  from  classical  texts.] 

Grammatical  Notes 

To  obtain  a meaningful  translation  of  the  verse  given  above,  we  undoubtedly 
need  to  get  the  relationship  of  its  words  to  one  another.  We  already  know,  or  we 
definitely  need  to  know  the  different  categories  of  words  we  use  when  we  speak 
or  when  we  write.  Primarily  we  identify  nouns  and  verbs  which  function  as 
subject  and  predicate  in  sentences  we  use.  It  is  this  relationship  identification 
which  requires  a sensitivity  to  what  we  call  case  relationships  or  syntax.  Verbs  on 
the  other  hand  requires  us  to  recognise  time  relationships  like  past,  present  and 
future  which  are  called  tenses.  We  are  also  called  upon  to  recognise  another 
approach  to  verbs  called  moods.  A mere  report  of  action  is  only  indicative  mood. 
But  an  expectation  that  something  should  be  done  requires  an  imperative  mood. 
Also  verbs  or  verbal  forms  sometimes  denote  only  incomplete  or  partial  action, 
also  implying  further  continuity. 

The  vers  above  provides  good  study  of  most  of  these.  Let  us  take  a close 
look  at  it  again. 


SJie  patitthaya  naro  sapahho  cittam  pan  nan  ca  bhavayam 
atapT  nipako  bhikkhu  so  imam  vaijataye  jatan  ' ti. 


S.l.  13 


A.  Sort  out  into  two  groups  1 . the  nouns  or  nominal  forms  including  what  are 
called  pronouns,  and  2.  the  adjectives  or  descriptive  words. 


B.  Pick  out  the  1 . verbs  proper  and  2.  derivative  verbal  forms  like  absolutives 
and  participles. 


A. 

1. 

will  have  [nouns]  slle  | naro  | cittam  | pannam  | bhikkhu  | jatam 

slle:  neuter  [sTIarn],  locative  case,  in  the  sense  of  place  where. 

naro:  nominative  sing,  subject  of  predicate  vijataye 

cittam:  neuter  [cittam]  accusative  sing,  object  of  transitive  present 

participle  bhavayam 

pahham:  feminine  [panna],  acc.  sg.  same  grammatical  position  as 

cittam 

bhikkhu:  masc.  nominatve  sing,  subject  of  vijataye 

jatam:  feminine  [jata]  acc.  sg.  object  of  transitiverb  vijataye 

[pronouns]  so  | imam 

2. 

[adjectives]  sapanno  | atapT  | nipako 

B. 

1. 

will  have  vijataye  | 

2. 

patitthaya  | bhavayam 

Notes  on  Pali 
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Lesson  No.1 

Nouns:  Names  of  persons,  animals  or  things:  like  farmer,  ox,  tree. 

In  terms  of  number  they  are  singular  or  plural:  man  / men,  horse  / horses. 
In  terms  of  gender  they  are  masculine,  feminine  and  neuter:  boy,  hen,  fruit. 


When  nouns,  i.e.  persons,  animals  or  things  are  related  to  any  forms  of 
action,  i.e.  doing  or  happenning,  such  action  is  reported  by  means  of  Verbs: 
goes,  sleeps,  falls. 

Some  verbs  take  an  object.  They  are  called  transitive:  Man  eats  rice. 

Some  do  not  take  an  object.  They  are  called  intransitive:  The  tree  falls. 

Number  wise,  verbs  also  observe  singular  and  plural:  eat  / eats,  run  / runs 

Time  wise,  verbs  have  three  tenses:  present,  past  and  future,  sings,  sang, 
shall  sing. 

They  have  the  distinction  of  being  either  1 . active  or  2.  passive 


Nouns  in  their  relationship  to  verbs  or  to  other  nouns  in  a sentence  take  what 
are  called  CASES.  They  are  eight  in  number. 

The  first  of  these  is  called  the  NOMINATIVE.  The  subject  of  an  active  verb  like 
stands  or  cooks  takes  the  Nominative. 


Nouns  / o-ending:  Masculine  / 
Nominative 


Verbs: 


singular  -o 


plural  -a 


singular  -ti 


/ plural  - anti 
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daso  - servant 

dasa 

nisldati  - sits  down 

nisldanti 

puriso  - man 

purisa 

gacchati  - goes 

gacchanti 

darako  - child 

daraka 

supati  - sleeps 

supanti 

kassako  - farmer 

kassaka 

vapati  - sows 

vapanti 

pandito  - wise  person 

pandita 

deseti  - preaches 

desenti 

Nouns  / i -ending:  Masculine  / 

Verbs: 

Nominative 

singular  - i 

plural  -ayo 

singular  -ti 

/ plural  - 

muni  - sage 

munayo 

ramati  - delights  in 

ramanti 

aggi  - fire 

aggayo 

dahati  - burns 

dahanti 

ahi  - snake 

ahayo 

dasati  - stings 

dasanti 

kapi  - monkey 

kapayo 

dhavati  - runs 

dhavanti 

r 


Lesson  No.2 

Nouns  / Cases:  We  move  on  to  No.2  of  the  cases.  It  is  called  the  Accusative. 
We  give  below  a few  instances  of  its  use. 

1 . The  object  of  a transitive  verb  is  put  in  the  Accusative  case: 

a.  Pandito  attano  puttarn  passati. 

b.  Coro  dhanam  harati. 

c.  Vanaro  phalam  asnati. 

2.  Accusative  of  the  goal  of  motion:  where  one  goes  to. 

a.  Daso  gamam  gacchati. 

b.  Kassako  gonam  khettam  nayati. 

c.  Bhikkhu  viharam  pavisati. 

3.  Time  when:  Ekarn  samayam  bhagava  Rajagahe  viharati. 


4.  Duration  of  time:  Ekasmim  eva  vihare  temasam  vasi. 

5.  Adverbial  use  of  the  Acccusative:  Ujum  gacchati  pungavo. 

6.  In  place  of  other  cases  like  the  Dative  and  the  Ablative:  Double  Object. 

a.  Daso  yacakam  bhattam  deti. 

b.  Darako  vanijam  dhanarn  yacati. 


Case  No.  3 is  called  the  Instrumental.  Here  are  some  of  its  basic  uses. 

1 . It  is  used  to  denote  the  person  or  thing  with  the  help  of  which  some  action 
is  performed. 

a.  Rajapuriso  hatthena  pahari. 

b.  Sotena  saddam  sunati. 

c.  Cakkhuna  rupam  passati. 

2.  Adverbial  use  of  the  Instrumental. 

a.  . . . vegena  agantva. 

b.  Cirena  dittho. 

3.  The  doer  of  an  action  reported  by  a passive  verb  is  put  in  the  Instrumental. 
a.  Dasena  bharo  nlyate.  [Note  Daso  bharam  nayati]. 


Vocabulary 

Nouns 

Verbs 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

karoti,  titthati,  nisldati 

vanaro 

kanna 

phalam 

asnati,  khadati,  bhunjati 

vanijo 

mata 

punnam 

passati,  nayati,  harati 

kammaro 

lata 

sotam 

sunati,  pacati,  pibati 

rukkho 

guha 

udakarn 

dhavati,  sayati,  rodati 
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Lesson  No.  3 

This  lesson  supplements  the  contents  of  Lessons  1 & 2. 
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A few  more  examples  of  the  use  of  the  Noun  in  the  Nominative  as  the 
Subject  and  the  Accusative  as  the  Object  of  the  sentence. 

The  verb  which  describes  the  action,  the  doing  or  the  happening,  is  referred 
to  as  the  predicate. 

The  Verb  is  presented  in  two  forms  as 

1 . The  more  regular  Active  form  called  the  Parassapada  and  2.  the  less 
frequently  used  Reflexive  form  called  the  Attanopada. 

PRESENT  INDICATIVE  - Parassapada 

Root  labh  / labhati  = receives 


3rd  person 

2nd 

1st 


Singular 

abhati  / He  receives 
labhasi / You  receive 
labhami /I  receive 


Plural 

abhanti  Uhey  receive 
labhatha  / You  receive 
labhama  / We  receive 


2.  The  Attanopada  being  less  frequently  used,  we  give  here  only  the  3rd 

person  singular  and  plural  forms. 

3rd  person  labhate /He  receives  labhante  /They  receive 


Exercises  in  Grammar  and  Translation  into  English 

Translate  the  following  sentences  into  English.  Rewrite  them  in  Pali, 
changing  the  numbers  of  their  nouns  and  verbs  into  their  opposites. 
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1.  Sudo  bhattam  pacati  [Note  Paccati  munino  bhattam].  Paccati  = 
passive  3rd  sg.  Active  - pacati  = cooks. 

2.  Kassaka  bTjani  vapanti  [Note  BTjani  pavapam  chama.  Also  Khette 
vuttam  viruhati.].  Pavapam  - sg.  pr.  act.  participle.  Vutta  is  the  past 
passive  particple:  _/  vap  + ta.  Also  note  J vac  + ta  = vutta  and  _/  vas  + 
ta  = vusita. 

3.  Ahi  kumaram  dasati.  [Note  Ahina  dattho  kalakato  hoti],  Dattho  - past 
passive  participle  [_/  das  + ta]. 

4.  Kapayo  phalani  khadanti  [Note  Phalarn  iccharn  'va  vanasmim  vanaro] 
Iccharn  - sg.  pr.  act.  participle  _/  is  - icchati  - desires. 

5.  Attanam  damayanti  pandita  [Note  Atta  hi  attano  natho],  Atta  is  always 
used  in  the  singular. 

6.  Udakam  hi  nayanti  nettika  [Unname  udakarn  vattam  yatha  ninnam 
pavattati].Vatta  = p.p.p.of  vassati  = rains. 

7.  Adhammo  nirayam  neti  dhammo  papeti  suggatim  [Note  Pappoti 
vipulam  sukharn],  Pappoti  = reaches. 


Lesson  No.  4 

Case  No.  3:  Instrumental 


Declension 

-o  ending  nouns  take  - ena  in  the  singular,  and  - ehi,  - ebhi  in  the 

plural. 

- i ending  nouns  take  - ina  in  the  singular,  and  -Thi,  -Tbhi  in  the 

plural. 
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a.  Persons  or  things  with  the  help  of  which  some  action  is  performed. 

i.  Hatthena  hatthe  te  dinnam  na  mayham  upakappati. 

ii.  Ito  dinnena  yapenti  peta  kalakata  tahim. 

iii.  Yam  tarn  isThi  pattabam...  na  tarn  dvahgulapahhaya  sakka  pappotum 
itthiya. 

iv.  STsena  udakarn  adaya.  Pubbe  'pi  esa  ekarn  thanam  gato  satena  klta- 
daso  viya  hoti. 

b.  Adverbial  use  of  the  Instrumental. 

i.  Appamadena  sampadetha. 

ii.  Anupubbena  medhavT ...  niddhame  malam  attano. 

iii.  Kicchena  me  adhigatam  h'  alarn  'dani  pakasitum. 

iv.  Yattha  kasirena  ghasa-cchado  labbhati. 

v.  KhTnasavatthero...  attano  vasanatthanam  gantva  jhana-sukhena  phala- 
sukhena  vTtinamesi. 

c.  Agent  of  a passive  verb  or  any  form  of  passive  action. 

i.  Ahina  dattho  kalakato  hoti. 

ii.  Ayam  angara-kasu  taya  nimmita. 

iii.  Therena  yacito  atltarn  ahari. 

iv.  Bahu  ca  tena  Bhagavato  santike  dhammo  ca  vinayo  ca  priyatto. 

d.  Concepts  like  with  [saddhim]  and  without  [vina]  take  the  instrumental. 

i.  Kumaro  tena  saddhim  pharusa-vacanam  avatva  'va  nivattitva. 

ii.  So  'pi  tena  saddhim  patisantharam  katva  ... 

iii.  Bhikkhu  gilano  hoti  na  sakkoti  vina  dandena  ahinditum  [Vin.  11.132], 

iv.  Sabbhir'eva  samasetha  sabbhi  kubbetha  santhavam. 
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Lesson  No.  4a 

Exercises  for  Lesson  4 based  on  Nominative,  Accusative  and  Instrumental 

Cases. 


Identify  the  cases  and  their  syntactical  use:  Nominative  1 , Accusative  2, 

Instrumental  3. 

Apannaka  Jataka 

1.  Tada  Bodhisatto  1 sattha-vaha-kule  patisandhim  2 gahetva  anupubbena  3 
vaya-ppatto  1 pancahi  sakata-satehi  3 vanijjam  2 karonto  1 vicarati.  J.1.98 
ff. 

2.  So  cintesi:  Mayi  purato  gacchante  bahG  anisamsa.1  Maggena  abhinnen'  3 
eva  gamissami.  Gona  1 anamattha-tinarp  2 khadissanti.  Ibid. 

3.  Yakkho  1 tam  2 agacchantam  2 disva  attano  yanakam  2 magga 
okkametva  kaham  gacchatha  ' ti  tena  3 saddhim  patisantharam  2 akasi. 
Ibid. 

4.  Satthavaho  ' pi  attano  yanakam  2 magga  okkamapetva  sakatanam 
gamanokasam  2 datva  ekamantam  2 thito  1 tarn  2 yakkham  2 avoca.  Ibid. 

5.  So  1 tattha  udaka-catiyo  2 puretva  bahurn  2 udakam  2 adaya 
khandhavare  bherim  2 carapetva  manusse  2 sannipatetva  evarn  aha.  Ibid. 

Vannupatha  Jataka 

1.  So  ekada  satthi-yojanikam  2 marukantaram  2 patipajji.  Tasmirn  kantare 
sukhuma-valika  1 mutthina  3 gahita  1 hatthe  na  titthati.  J. 1.107 

2.  So  'pi  satthavaho  1 tasmim  kale  imina  'va  niyamena  3 tam  2 kantaram  2 
gacchanto  1 ekGnasatthi-yojanani  2 gantva  idani  ekaratten'  3 eva 
marukantara  nikkhamanam  bhavissatT  'ti  sayamasam  2 bhunjitva  sabbam 
darudakam  2 khepetva  sakatani  2 yojetva  payasi.  Ibid. 

3.  Akilasuno  1 vannupathe  khananta  1 
udahgane  tattha  papam  2 avindum 


J J 


evarp  muni  1 viriya-baIGpapanno  1 
akilasu  1 vinde  hadayassa  santim.2 
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Lesson  No.  5 

Case  No.  4:  Dative 

-o  ending  nouns  take  - aya  and  -assa  in  the  singular  and  - anarn  in  the  plural. 

-i  ending  nouns  take  - ino  and  -issa  in  the  singulat  and  -Tnarn  in  the  plural. 

a.  A person  to  whom  a thing  is  given  takes  the  Dative  - dative  of  recipient. 

i.  Yam  nGna  'harp  Veluvanarn  uyyanam  Buddhappamukhassa  bhikkhu- 
sahghassa  dadeyyan  ' ti.  Vin.l.  p.  39 

ii.  Evarp  rpahasatto  isiganassa  ovadarp  adasi.  J.  I.  p.  451 

b.  Verbs  of  reporting,  informing  and  saying  something  to  also  take  the  dative. 

i.  Apparp  va  bahurp  va  bhasassu.  Attharp  yeva  me  brnhi.  Ibid.p.40 

ii.  Api  ca  te  samkhittena  attharp  vakkhaml'  ti.  Ibid,  p.41 

iii.  Bhagavato  etamattham  arocesum.  Ibid,  p.148 

c.  Dative  of  purpose  - the  purpose  for  which  a thing  is  done. 

i.  So  ekasmirp  kale  lonambila-sevanatthaya  Himavanta  otaritva 
Baranasirp  patva...  J.l.  p.  304 

ii.  Raja  c'assa  cariyavihare  paslditva...asane  nisTdapetva  panltena 
khadanlya-bhojanlyena  santappetva  katanumodanarn  uyyane 

vasanatthaya  yaci.  Ibid. 

d.  Words  like  piya  and  manapa  in  the  sense  of  dear  and  near  take  the  dative, 
i.  Sa  tassa  piya  ahosi  manapa.  J.  I.  p.  421 
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e.  Verbs  implying  trusting  and  believing  in  take  the  dative. 

i.  Te  tassa  saddahitva  n ' agamimsu.  J.  I.  p.258 

ii.  Saddahasi  sigalassa  surapTtassa  Brahmana  ... 

f.  Words  like  namo  implying  respect  and  adoration  take  the  dative, 
i.  Namo  tassa  bhagavato  arahato  samma  sambuddhassa. 

g.  Expression  of  anger  towards,  forgiveness  to  ... 

i.  Khama  deva  Sujataya  ma  'ssa  kujjhi  narasabha.  J.  III.  22 

ii.  Ma  ca  kujjhittha  kujjhatam.  S.N.  I.  240 

h.  Verbs  like  patisunati  in  the  sense  of  promise,  agree  to,  make  reply  take 
the  Dative. 

i.  Aharn  tada  rajapurisehi  nTyamano  asukapabbatamatthake 
rukkhadevataya  balikammam  patisunim.  J.  III.  436 

ii.  Bhagava  bhikkhG  amantesi  bhikkhavo  'ti.  Bhadante  ' ti  te  bhikkhG 

bhagavato  paccassosum.  M.N.1.151 


Lesson  No.  6 

Case  No.  5:  Ablative 

- o ending  nouns  take  -a,  -sma,  -mha  in  the  singular  and  -ebhi,  -ehi  in  the  plural. 

- i ending  nouns  take  -na,  -sma,  -mha  in  the  singular  and  -bhi,  -hi  in  the  plural. 
Suffix  -to  is  also  added  at  times  to  form  the  Ablative. 

a.  The  Ablative  is  used  to  express  the  idea  of  separation  from  a person,  thing 
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or  state. 

i.  Piyehi  vippayogo  dukkho.  Vin.1.10 

ii.  Nanu  etam  Ananda  maya  patgacceva  akkhatam  sabbeh  'eva  piyehi 
manapehi  nanabhavo  vinabhavo  annathabhavo?  D.N.II.  144 

iii.  - to  suffix.  So  ekavacanen  'eva  rukkhaggato  otaritva  Bodhisattam 
vanditva  ...  J.  I.  325 

iv.  Kim  bhante  mayham  natakanam  vatva  Himavantapadesato  tumhakam 
sayanjata-salim  aharapeml ' ti  pucchi.  [loc.cit] 

b.  The  suffix  -to  is  added  to  nouns  and  pronouns  to  form  the  Ablative  to 
express  the  idea  of  whence,  how,  hence  etc. 

i.  Tam  kut  'ettha  Ananda  labbha?  [kuto  + ettha].  = Whence  can  you  get  it 
Ananda?  D.N.II. 144 

c.  Suffix  -to  is  also  added  in  this  manner  to  express  the  idea  of  in  terms  of. 
i.  Tvam  Himavanta-padesam  gantva  samabhGmibhage  dlghato 

timsayojanam  vittharato  pannarasayojanam  assamapadam  mapehT  'ti 
aha.  J.l.  315 

d.  Ablative  is  also  used,  following  indeclinables  like  yava  and  a,  expressing 
the  idea  of  up  to,  until. 

i.  Iti  ha  tena  khanena  tena  layena  tena  muhuttena  yava  Brahmaloka 
saddo  abbhugganchi.  Vin.1.12 


Javasakuna  Jataka  J..III.  25f. 

AtTte  Baranasiyam  Brahmadatte  rajjam  karente  Bodhisatto 
Himavantappadese  rukkhakottha-sakuno  hutva  nibbatti.  Ath'  ekassa  slhassa 
mamsam  khadantassa  atthi  gale  laggi.  Galo  uddhumayi.  Gocaram  ganhitum  na 
sakkoti.  Khara  vedana  vattanti.  Atha  nam  so  sakuno  gocara-pasuto  disva 
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sakhaya  nillno  kim  te  samma  dukkhatT'ti  pucchi.  So  tarn  attham  acikkhi.  Aham  te 
samma  etam  atthim  apaneyyam.  Bhayena  te  mukham  pavisitum  na  visahami 
khadeyyasi ' pi  man  ' ti.  Ma  bhayi  samma.  Naham  tarn  khadami.  JTvitam  me  dehl 
'ti. 


So  sadhG  ' ti  tarn  passena  nipajjapetva  ko  janati  kim  p ' esa  karissatT'  ti 
cintetva  yatha  mukham  pidahitum  na  sakkoti  tatha  tassa  adharotthe  ca  uttarotthe 
ca  dandakam  thapetva  mukham  pavisitva  atthikotim  tundena  pahari.  Atthi  patitva 
gatam.  So  atthim  patetva  slhassa  mukhato  nikkhamanto  dandakam  tundena 
paharitva  patento  nikkhamitva  sakhagge  nillyi.  STho  nlrogo  hutva  ekadivasam 
vanamahisam  vadhitva  khadati.  Sakuno  vlmamsissami  nan  'ti  tassa  uparibhage 
sakhaya  nillyitva  tena  saddhim  sallapanto  pathamam  gatham  aha, 


Lesson  No.  7 

Case  No.  6:  Genitive  Case 

- o ending  nouns  take  -ssa  in  the  singular  and  -anam  in  the  plural. 

- i ending  nouns  take  -no,  -ssa  in  the  singular  and  -Tnam  in  the  plural. 

a.  The  Genitive  case  denotes  possessor.  It  also  indicates  ownership  relation. 

i.  Tassa  kalakiriyaya  mahallako  sokabhibhGto  mahantena  saddena 
paridevanto  vicari. 

ii.  Ath  ' eka  musika  geha  nikkhamitva  assassa  pade  vanam  khadati. 

**  Note  also  the  use  of  the  Dative  with  verbs  like  hoti  and  atthi,  to  indicate 
indirectly  the  possessor  or  possession. 

iii.  Kakati  nam  'assa  aggamahesT  ahosi  abhirGpa  devacchara  viya.  J. III. 90 

iv.  Putta  m'  atthi  dhanam  m'  atthi.  Dhp.  v.62 

v.  Tassa  kanittha  cha  bhataro  eka  ca  bhaginT  ahosi.  J.ll.  6. 
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b.  Genitive  indicates  the  source  of  fear  - frightened  of. 

i.  Sabbe  tasanti  dandassa  sabbe  bhayanti  maccuno. 

ii.  Na  kho  aham  tassa  sukhassa  bhayami  yam  tarn  sukham  annatr ' eva 
kamehi  anntra  akusalehi  dhammehT ' ti.  M.N.  1.247 

iii.  Idam  vuccati  nekkhammasukham...asevitabbam  bhavetabbam 
bahullkatabbam  na  bhayitabbam  etassa  sukhassa  ' ti  vadami. 

M.N. 1.454 

iv.  Bodhisatto  etha  tata  gacchama.  Ma  yakkhassa  bhayittha.  Aham  tarn 
dametva  tumhakam  padesu  patessamT  'ti  pitaram  gahetva  tattha  gato. 

J . 1 1 . 1 5f . 

c.  It  is  also  used  as  the  Genitive  of  Agent  in  place  of  the  Instrumental,  as  the 
agent  of  a Passive  verbal  form. 

i.  Api  c'  ayasma  Maha  Kaccano  satthu  c'  eva  samvannito  sambhavito  ca 
vinhunam  sabrahmacarlnam.  M.N. III.  195  ii.  Ye  puggala  attha  satarp 
pasattha.  Sutta  Nipata  - Ratana  Sutta. 

***  Examples  of  1.  the  verses,  2.  the  Commentary  and  3.  the  samodhana  of  a 
Jataka  story. 

1.  Na  santhavasma  param  atthi  seyyo  yo  santhavo  sappurisena  hoti 
slhassa  vyagghassa  ca  dlpino  ca  sama  mukham  lehati  santhavena  ' ti 

2.  Tattha  sama  mukham  lehati  santhavena  ' ti  sama  migT  tesam  tinnam 
janananam  santhavena  sinehena  mukham  lehati  ti. 

Evarn  vatva  bodhisatto  anto  himavantam  pavisitva  isipabbajjam  pabbajitva 
abhinna  ca  samapattiyo  ca  nibbattetva  jlvitapariyosane  brahmalokGpago 
ahosi. 

Sattha  imam  dhammadesanam  aharitva  jatakam  samodhanesi. 

3.  Tena  samayena  tapaso  aham  eva  ahosin  'ti.  Santhavajatakam.  J.ll.44f. 
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